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Integralna pohranjenost
poredbenih idioma u
mentalnom leksikonu

Ovaj rad se bavi integralnom pohranjenošæu
poredbenih idioma u mentalnom leksikonu. Po-
redbeni idiomi predstavljaju ustaljeni skup reèi
jedinstvenog znaèenja u formi poreðenja. U is-
tra�ivanju su korišteni poredbeni idiomi koji
imaju formu pridev+poredbena reèca kao+ime-
nica” (miran kao bubica). Na osnovu teorija
mre�a, koje tvrde da su veze izmeðu reèi u men-
talnom leksikonu zasnovane na navikama, to jest
uèestalosti, te da su veze izmeðu razlièitih reèi
jaèe ukoliko se one nalaze u istom semantièkom
polju, pretpostavljeno je da su poredbeni idiomi
u mentalnom leksikonu smešteni integralno, sa
jakim vezama izmeðu reèi koje ih saèinjavaju.
Integralna smeštenost poredbenih idioma ispi-
tivana je testom leksièke odluke. Ispitanicima su
puštani audio zapisi poredbenih idioma i pse-
udoidioma. Pseudoidiomima su oznaèeni sku-
povi reèi koji imaju formu poredbenog idioma sa
zamenjenom imenicom na kraju (miran kao no-
vine), èime se jedinstveno znaèenje originalnog
idioma gubi. Zadatak 89 ispitanika bio je da
prepoznaju da li je audio zapis koji èuju idiom ili
pseudoidiom. Dobijeni rezultati pokazuju da su
ispitanici statistièki znaèajno br�e (p < 0.01)
prepoznavali idiome, što govori o tome da reèi
koje saèinjavaju idiom formiraju èvršæe veze.
Ovaj podatak ide u prilog hipotezi da se idiomi
skladište kao integralne jedinice u mentalnom
leksikonu.

Uvod
U ovom radu ispitivali smo da li su poredbeni

idiomi u srpskom jeziku uskladišteni u men-
talnom leksikonu kao integralne celine.

Mentalni leksikon ili leksièka memorija je
pojam koji se u eksperimentalnoj psiholingvistici
javlja krajem šezdesetih i poèetkom sedamde-
setih godina prošlog veka. Mentalni leksikon
predstavlja specijalizovan kognitivni domen koji
poseduju svi govornici i u kom su uskladištene
reprezentacije svih reèi koje govornik datog je-
zika poznaje. Percepcija i produkcija jezika
poèivaju na pobuðivanju predstava reèi u men-
talnom leksikonu, pri èemu predstava ne obu-
hvata samo znaèenjske karakteristike reèi, veæ i
njena fonološka i morfološka svojstva. Ogroman
broj reèi kojim se svaki govornik slu�i i brzina
njihovog prepoznavanja i korišæenja u svako-
dnevnom govoru potvrðuju da reèi u mentalnom
leksikonu nisu nagomilane bez reda, veæ su
uskladištene u organizovan i kompleksan sistem,
èiji se osnovni principi mogu otkriti. Ispitivati
mentalni leksikon znaèi prouèavati kako se reèi
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pamte i skladište u našoj memoriji, kao i kakvi se
odnosi formiraju izmeðu njih (Dragiæeviæ 2007:
44-48).

Leksièki pristup (engl. lexical access) pred-
stavlja naèin na koji govornik pristupa reèima u
mentalnom leksikonu. Svaka reè poseduje lek-
sièki ulaz (engl. lexical entry) koji sadr�i sve
informacije o fonološkim, morfološkim, sin-
taksièkim i znaèenjskim karakteristikama poje-
dinaène reèi.

Jedno od najva�nijih pitanja u vezi sa prouèa-
vanjem mentalnog leksikona jeste pitanje njego-
ve organizacije. Postoji više modela organizacije
mentalnog leksikona. Svaki od njih ima seg-
mente koji su potvrðivani u eksperimentima, ali
se ni za jedan ne mo�e tvrditi da u potpunosti ob-
jašnjava proces leksièkog pristupa i naèin na koji
su reèi uskladištene u mentalnom leksikonu. U
ovom istra�ivanju mi smo se odluèili za model
paukove mre�e, po kom se pretpostavlja da je
mentalni leksikon neka vrsta povezanog grafi-
kona sa reèima smeštenim u èvorištima i pute-
vima koji ih meðusobno povezuju. Teorije ove
vrste zovu se teorije mre�a. Jedna od osnovnih
ideja u vezi sa ovim teorijama jeste da su veze
meðu reèima zasnovane na navikama, to jest uèe-
stalosti. To je eksperimentalno potvrðeno tes-
tovima asocijacija (na primer, najfrekventnija
prva asocijacija ispitanika na reè èekiæ bila je
ekser). Veze izmeðu razlièitih reèi su jaèe uko-
liko se one nalaze u istom semantièkom polju
(Aitchison 1987: 72-73).

Idiomi su ustaljene jezièke jedinice koje se
sastoje od najmanje dve reèi i imaju jedinstveno
znaèenje. Znaèenje celine ne mo�e se dobiti iz
znaèenja pojedinaènih reèi koje saèinjavaju id-
iom. Da bi neka konstrukcija bila idiom, ona
mora biti ustaljena, višeèlana jezièka jedinica, sa
nepromenljivim redom reèi i jedinstvenim zna-
èenjem (Dragiæeviæ 2007: 24). Glavne karakteri-
stike idioma jesu konvencionalnost, figurativ-
nost (to jest preneseno znaèenje) i nefleksibilnost
njegove strukture (Klunover 2012: 6).

Idiomi se izdvajaju iz tradicionalnog shva-
tanja i teorija o jezièkoj obradi prema kojima se u
procesu razumevanja reèenice najpre polazi od
prepoznavanja svake pojedinaène reèi, zatim
leksièkog pristupa njihovom znaèenju u men-
talnom leksikonu, i kombinovanju znaèenja da bi

se dobilo ukupno znaèenje reèenice (Cacciari i
Tabossi 1988: 668).

Prepoznavanje idioma i naèin na koji ih skla-
dištimo i pristupamo njihovom znaèenju va�ni su
za prouèavanje mentalnog leksikona, jer su idi-
omi ustaljene jedinice koje se sastoje od više reèi,
ali imaju jedinstveno znaèenje. To znaèenje se ne
dobija kombinovanjem pojedinaènih znaèenja
reèi koje ih saèinjavaju. Na osnovu ovog po-
datka, mo�e se zakljuèiti da idiomi poseduju sop-
stvene reprezentacije u mentalnom leksikonu. Sa
druge strane, njihova višeèlana struktura pokreæe
pitanje mesta i naèina na koji su idiomi uskladi-
šteni u mentalnom leksikonu (Klunover 2012: 6).

Jedna od najva�nijih stavki vezanih za uskla-
dištenost idioma jeste pitanje da li su idiomi po-
hranjeni kao deo našeg lingvistièkog znanja,
kako pretpostavlja lingvistièki pristup, ili se skla-
dište kao nelingvistièke informacije, poput isto-
rijskih i geografskih podataka, imena ili delova
pesama, kako pretpostavlja nelingvistièki pri-
stup. Buduæi da poznavanje odreðenog idioma
podrazumeva dodeljivanje znaèenja nizu zvu-
kova odnosno reèi, èini se verovatnijim da su idi-
omi deo lingvistièkog znanja (Siloni et al. 2009:
4).

Istra�ivanja pohranjenosti idioma i prepo-
znavanja njihovog znaèenja dovela su do neko-
liko teorija. Bobrou i Bel (Bobrow i Bell 1973)
tvrde da su idiomi smešteni u posebnom delu
mentalnog leksikona, kao zasebne lekseme, od-
vojeno od ostalih reèi. Pri obradi višeèlanog
izraza najpre se pose�e za doslovnim znaèenjem,
te se, ukoliko doslovno znaèenje ne odgovara
kontekstu, pose�e za figurativnim objašnjenjem
iz odvojenog dela leksièke memorije u kom su
idiomi uskladišteni.

Gibs (Gibbs 1980) se nije slagao sa njihovom
pretpostavkom, te navodi da doslovnom tu-
maèenju idioma prethodi prepoznavanje pre-
nesenog znaèenja. On tvrdi da se doslovnom
tumaèenju pribegava tek u sluèaju da preneseno
znaèenje ne odgovara kontekstu. On tvrdi još da
se idiomi nalaze u mentalnom leksikonu zajedno
sa ostalim reèima, integrisani, to jest integralno
smešteni: kao zasebne celine, nezavisno od reèi
koje ih saèinjavaju. Zagovornici pretpostavke o
leksièkom prikazu Svini i Ketler (Swinney i Cut-
ler 1979) predstavljaju idiome kao zasebne,
jedinstvene celine skladištene u mentalnom
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leksikonu. Prepoznavanje prenesenog znaèenja
idioma zapoèinje sa prvom reèju idioma. Pre-
neseno znaèenje tra�i se uporedo sa doslovnim
znaèenjem.

Idiomi se mogu meðusobno razlikovati po
strukturi. Tako postoje idiomi koji su u obliku
predloško-pade�ne konstrukcije (do gole ko�e),
sintagme (oèitati lekciju), zavisne reèenice (kad

na vrbi rodi gro�ðe), ili nezavisne reèenice (sate-

rati u mišju rupu) (Dragiæeviæ 2007: 25).
Radom su obuhvaæeni poredbeni idiomi, pod

kojima podrazumevamo skup reèi jedinstvenog
znaèenja u formi poreðenja. U istra�ivanju su ko-
rišæeni poredbeni idiomi koji imaju formu pridev
+ poredbena reèca kao + imenica (spor kao pu�).

Cilj ovog istra�ivanja bio je da utvrdimo da li
su poredbeni idiomi integralno smešteni u men-
talnom leksikonu kod govornika srpskog jezika.
Merene su brzine reakcija na poredbene idiome i
pseudoidiome. Pod pojmom pseudoidiom u
ovom radu podrazumevamo skup reèi bez je-
dinstvenog znaèenja koji ima formu poredbenog
idioma sa zamenjenom imenicom na kraju, èime
se znaèenje originalnog idioma gubi. Oslanjajuæi
se na objašnjenje koje daju Svini i Ketler
(Swinney i Cutler 1979), pretpostavka našeg is-
tra�ivanja bila je da æe vreme reakcije ispitanika
na idiome biti kraæe u odnosu na vreme reakcije
na pseudoidiome, jer su reèi koje formiraju idiom
èvršæe povezane i bli�e, to jest integralno sme-
štene unutar mentalnog leksikona, dok su
pseudoidiomi neustaljene konstrukcije bez
jedinstvenog znaèenja.

Materijal i metode

Integralnu smeštenost idioma ispitivali smo
merenjem brzine reakcije na poredbene idiome i
pseudoidiome, putem testa leksièke odluke. Test
je izraðen u programu Super Lab 4.0. Sastojao se
od 20 stimulusa: 10 poredbenih idioma i 10 pse-
udoidioma. Idiomi su izabrani iz Frazeološkog
rjeènika hrvatskoga ili srpskoga jezika Josipa
Matušiæa (1982). U istra�ivanju nisu korišæeni
idiomi koji imaju više varijanti istog znaèenja,
poput idioma brz kao zec i brz kao metak. Na
osnovu izabranih idioma sastavljeno je 10 pse-
udoidioma, tako što je imenica na finalnoj po-
ziciji u idiomu zamenjena drugom imenicom, pri
èemu su kriterijumi zamene bili da imenica ima

isti broj slogova i da nije ni u kakvom seman-
tièkom odnosu sa prvom (miran kao bubica ›
miran kao novine). Stimulusi su bili u formi au-
dio zapisa. Buduæi da je razlika izmeðu idioma i
pseudodioma samo u poslednjoj reèi, u istra-
�ivanju nisu korišteni tekstualni stimulusi kako
bi se izbegla reakcija ispitanika pre èitanja stimu-
lusa do kraja. Stimulusi su snimljeni u gluvoj
sobi Istra�ivaèke stanice Petnica. Snimao ih je
govornik standardnog srpskog jezika.

Ispitanicima je najpre objašnjen pojam idi-
oma, a zatim dato uputstvo za odgovaranje na sti-
muluse u testu. Pre poèetka samog testa ispitanici
su odgovarali na dva probna primera (idiom lep
kao slika i pseudoidiom veran kao zmaj). Vreme
reakcije na probne primere nije se raèunalo pri-
likom statistièke obrade. Nakon toga je sledilo
dvadeset audio stimulusa. Ispitanici su odgo-
varali na stimuluse pritiskom na taster A, ukoliko
procene da su èuli idiom, ili na taster L, ukoliko
smatraju da su èuli pseudoidiom. Maksimalno
vreme koje su ispitanici imali za odgovor na
stimulus iznosilo je 150 ms. Izmeðu svaka dva
stimulusa bila je pauza u trajanju od 150 ms.
Redosled stimulusa bio je nasumièan za svakog
ispitanika, kako bismo bili sigurni da odreðen
raspored stimulusa ne utièe na brzinu reakcije.

U istra�ivanju je uèestvovalo 89 ispitanika sa
podruèja Beograda, Vojvodine, dela Šumadije i
zapadne Srbije, tj. sa govornih podruèja koja su
uzeta u osnovicu standardnog srpskog jezika,
koji su bili izmeðu 15 i 35 godina starosti. Dvoje
ispitanika je eliminisano pri statistièkoj obradi
jer je njihova standardna devijacija previše od-
stupala od srednje vrednosti celog uzorka. Pri
analizi je korišten faktorijalni nacrt. Zavisna nu-
merièka varijabla je bila brzina reakcije ispita-
nika na stimuluse izra�ena u milisekundama, a
nezavisna kategorièka varijabla je imala 2 nivoa:
idiom i pseudoidiom, i bila je ponovljena po
ispitanicima. Podaci su obraðivani u statistièkom
programu SPSS.

Rezultati

Primenom t-testa za uparene uzorke dobijeni
su rezultati koji pokazuju da postoji razlika izme-
ðu brzine reakcije na idiome u odnosu na brzinu
reakcije na pseudoidiome (t(86) = –4.36, p <
< 0.01). U tabeli 1 predstavljeno je minimalno i



maksimalno vreme reakcije, srednja vrednost
vremena reakcije, kao i standardna devijacija
vremena reakcije idioma i pseudoidioma.

Dobijeni rezultati pokazuju postojanje sta-
tistièki znaèajne razlike u brzini prepoznavanja.
Idiomi se prepoznaju br�e od pseudoidioma.
Vreme reakcije za idiome je kraæe nego za pseu-
doidiome. To govori o njihovoj integralnoj smeš-
tenosti u mentalnom leksikonu, kao i o jakoj vezi
izmeðu reèi koje saèinjavaju poredbeni idiom.

Zakljuèak

Rezultati ovog istra�ivanja idu u prilog hipo-
tezi o integralnoj smeštenosti idioma u mental-
nom leksikonu. Merenja brzine reakcije testom
leksièke odluke pokazala su veæu brzinu prepo-
znavanja idioma u odnosu na pseudoidiome.
Leksièki povraæaj je bio br�i kod idioma pošto
reèi koje ga saèinjavaju formiraju èvršæe veze u
mentalnom leksikonu. Pošto pseudoidiome
saèinjavaju reèi èijim se kombinovanjem ne
dobija novo, jedinstveno znaèenje, bilo je pot-
rebno da ispitanik proceusira znaèenje svake reèi
pojedinaèno, i da njihovim sabiranjem dobije
znaèenje celog izraza. Istra�ivanje je potvrdilo
polaznu pretpostavku da su reèi koje saèinjavaju
idiome, odnosno izraze sa kompaktnim, prene-
senim znaèenjem, u leksièkoj memoriji smeštene
u neposrednoj blizini, ili povezane na neki drugi
naèin. Doprinos ovog rada je u potvrðivanju
ustanovljenih karakteristika idioma i u srpskom
jeziku. Ovo polje lingvistike nudi široke moguæ-
nosti za istra�ivanja. Mogu se ispitivati razlièite
vrste idioma (koji nisu poredbeni), to jest njihova
smeštenost u mentalnom leksikonu. Za analizu je
takoðe zanimljiv naèin usvajanja i procesuiranja
idioma kod dece, kao i kod bilingvalnih govor-
nika.
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Tabela 1. Vreme reakcije ispitanika na idiome i pseudoidiome

Broj ispitanika Minimalno
vreme reakcije

Maksimalno
vreme reakcije

Srednja
vrednost

Standardna
devijacija

Idiomi 87 127.90 707.60 379.2 126.39

Pseudoidiomi 87 94.60 830.60 447.3 144.25
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Integral Storage of Comparative
Idioms in Mental Lexicon

This research investigated whether words
that form comparative idioms in Serbian lan-
guage (consisting of three words: an adjective,
comparative particle kao and a noun) are stored
integrally in the mental lexicon, forming strong
connections between each other. This was tested
using the lexical decision task. The participants
listened to comparative idioms and non-idioms.
Non-idioms were constructed to appear similar
to comparative idioms: only the last word (noun)
was changed, whereby the unique meaning of the
idiom is lost. The task of the participant was to
recognize whether the sequence of words which
he/she heard was an idiom or non-idiom. The re-
sults gained in the experiment have shown that
idioms are recognized much faster than non-idi-

oms, which we explain by the fact that words
forming the idiom have stronger connections and
are stored integrally in the mental lexicon, which
fits in the network theory.

The mental lexicon is defined as a mental dic-
tionary that contains information regarding
meaning, pronunciation, syntactic and morpho-
logical characteristics of every word we know. It
is a systematic organisation of words in our
minds. Each word has its own lexical entry which
contains this information. Idioms are fixed ex-
pressions consisting of at least two words. Idi-
oms convey unique meaning which is
unpredictable from the meaning of its units. Idi-
oms are characterized by conventionality, figura-
tion and inflexibility of form. Because they
express a unique meaning that cannot be pre-
dicted from the meanings of their constituents, it
is clear that each idiom has its own mental repre-
sentation in the mental lexicon. However, they
are structured like ordinary phrases in the lan-
guage, which leads to the question of place and
manner of storage of idioms in the mental lexi-
con.


